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Timok Romanian

1

00:00:12,320 --> 00:00:14,520
Asta Te busim.

2
00:00:14,960 --> 00:00:15,880
- Vorbias¢e mai tare!

3
00:00:15,960 --> 00:00:18,200
- ST fase gin coaza d'e ¢el,

4
00:00:18,320 --> 00:00:21,840
si sa I'aga far cu cel.

5
00:00:22,080 --> 00:00:24,120
St fase vara pi la Simpiétru,

6
00:00:24,120 --> 00:00:25,240
cind Ye ééiu in mize,

7
00:00:25,240 --> 00:00:28,160
cind s& poacée dobor{ coaza,

8
00:00:28,320 --> 00:00:32,440

st s tine tot in apa, sa st'a-n apa.

9
00:00:32,560 --> 00:00:35,280

E daio 1-am pus plastica pi din-untru
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English translation
1

00:00:12,320 --> 00:00:14,520
This is an alphorn.

2
00:00:14,960 --> 00:00:15,880
- Speak louder!

3
00:00:15,960 --> 00:00:18,200
- It is made from linden bark,

4
00:00:18,320 --> 00:00:21,840
and it is also tied up with [strips of] linden.

5
00:00:22,080 --> 00:00:24,120

It is made in the summer around the holiday of St.
Peter

6
00:00:24,120 --> 00:00:25,240
when the linden tree is elastic and sofft,

7
00:00:25,240 --> 00:00:28,160
so that you can peel its bark.

8
00:00:28,320 --> 00:00:32,440
It is kept in water, put in water,

9
00:00:32,560 --> 00:00:35,280
but | have put a plastic tube through it
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10
00:00:35,400 --> 00:00:37,280
da sa s¢a mai mult an.

11
00:00:37,280 --> 00:00:38,760
Da sa Tal sa fase numa acuma

12
00:00:38,760 --> 00:00:40,600
vara si pina tgamna,

13
00:00:40,720 --> 00:00:42,960
si la ¢imp fas altu.

14
00:00:43,240 --> 00:00:45,480
Asa s& pazasce n apa.

15
00:00:45,560 --> 00:00:49,040

Cé daca sa uscé Tal sa strinze si nu ma-i bun,

16
00:00:49,280 --> 00:00:50,520
acé asa.

17
00:00:50,600 --> 00:00:52,840
Ma-invatat diéda al batrin,

18
00:00:53,040 --> 00:00:55,480
am pazit u6il'i, Jo am fost copil mic.

19
00:00:55,520 --> 00:00:57,360
Tal ma-invatat m-ia-ratat cum sa fase,

20
00:00:57,360 --> 00:01:01,440
m-a-invatat cum s& suflu in-al, sa-sa.
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00:00:35,400 --> 00:00:37,280
so that it can be preserved for many years.

11
00:00:37,280 --> 00:00:38,720
People only make it now during the period

12
00:00:38,720 --> 00:00:40,600
between summer and autumn,

13
00:00:40,720 --> 00:00:42,960
and the next year, you make another one.

14
00:00:43,240 --> 00:00:45,480
It is preserved in water.

15
00:00:45,560 --> 00:00:49,040

If it dries out, it will be too hard and no longer of
any use,

16
00:00:49,280 --> 00:00:50,520
that's the way it is.

17
00:00:50,600 --> 00:00:52,840
| was taught by my old granddad,

18
00:00:53,040 --> 00:00:55,480
| was a little boy and was guarding the sheep.

19
00:00:55,520 --> 00:00:57,360
He showed me and taught me how to make it,

20
00:00:57,360 --> 00:01:01,440
taught me how to blow into it.

21
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00:01:02,200 --> 00:01:03,640
- ST dédu?

22
00:01:03,800 --> 00:01:07,400
- Siial a cintat, si fo am invatat copii-st'a,

23
00:01:07,480 --> 00:01:10,280
ma lor I'e rugine acuma sf s--.

24
00:01:10,720 --> 00:01:12,680

A fost si iefl la festival,

25
00:01:12,920 --> 00:01:14,560
acus ie festivalu aisa.

26
00:01:14,680 --> 00:01:16,960
- Pa Zol ma nu pot Tei sa vina.

27
00:01:17,160 --> 00:01:18,480
- Cetrnaistog.

28
00:01:18,680 --> 00:01:19,520
- Cetrnaisti, da, da,

29

00:01:19,520 --> 00:01:22,960

ne-a invitat L'Ubisa, ne-a zis, dar nu pu¢ém Zoi sa
vinim c3 ---.

30
00:01:22,960 --> 00:01:24,760
- Pa Zoi vin.

31

00:01:24,840 --> 00:01:26,640
To nu séu acuma, in tot anu veni Rumini,

32
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00:01:02,200 --> 00:01:03,640
- And grandpa?
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22
00:01:03,800 --> 00:01:07,400
- He also played, and | taught the children,

23
00:01:07,480 --> 00:01:10,280
but they are too shy now and ---.

24
00:01:10,720 --> 00:01:12,680
They were also at the festival,

25
00:01:12,920 --> 00:01:14,560
the festival is now approaching.

26
00:01:14,680 --> 00:01:16,960
- On Thursday, but you cannot go.

27
00:01:17,160 --> 00:01:18,480
- On the fourteenth.

28
00:01:18,680 --> 00:01:19,520
- On the fourteenth, yes.

29
00:01:19,520 --> 00:01:22,960

L'ubisa invited us, but we cannot go on Thursday
because ---.

30
00:01:22,960 --> 00:01:24,760
- They are coming on Thursday.

31
00:01:24,840 --> 00:01:26,640

| don’t know, now the Romanians come every
year,

32
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00:01:26,640 --> 00:01:29,280
folcléru ge la Ruminiie ge la vol.

33
00:01:29,720 --> 00:01:30,880
- Pa moara s-acuma sa vina.

34
00:01:30,880 --> 00:01:32,040
- Pa sigurno s-acuma.

35
00:01:32,080 --> 00:01:33,600
S-ai nostri a fost in Rumn--.

36
00:01:33,720 --> 00:01:36,720
- Aéé va fata-ia nepoata mia a fost in Ruminite.

37
00:01:37,320 --> 00:01:38,640

- 9ad ()-

38
00:01:38,680 --> 00:01:44,160

- Ga multi n-a fost telefoane, n-a fost televizore
ca-cuma,

39
00:01:44,440 --> 00:01:46,920
nu ma s-a facut saditor sara,

40
00:01:47,320 --> 00:01:49,920
s-adunat babil'i cu fi4¢il'i la saditoare,

41
00:01:50,160 --> 00:01:51,600
sfacuma, cin si ---.

42

00:01:51,720 --> 00:01:54,000
La noi col'ibil'i ai vadut, toacée sint pe gal,

43

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

00:01:26,640 --> 00:01:29,280
the folklore from Romania, from your country.
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33
00:01:29,720 --> 00:01:30,880
- They’ll probably come now as well.

34
00:01:30,880 --> 00:01:32,040
- Definitely, even now.

35
00:01:32,080 --> 00:01:33,600
Ours were also in Roman--.

36
00:01:33,720 --> 00:01:36,720
- This girl, my granddaughter, was in Romania.

37
00:01:37,320 --> 00:01:38,640
- Sit down.

38
00:01:38,680 --> 00:01:44,160

- In the past, there were no phones and TVs like
now,

39
00:01:44,440 --> 00:01:46,920
in the evening, people met,

40
00:01:47,320 --> 00:01:49,920
the grandmas and the girls have gathered,

41
00:01:50,160 --> 00:01:51,600
and now ---.

42
00:01:51,720 --> 00:01:54,000

You have seen that our alpine huts are in the
mountains,

43
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00:01:54,000 --> 00:01:55,280
putin in sat.

44

00:01:55,840 --> 00:02:00,000

Acuma unge sara s-aduna sa --, la saditoare sa
toarca,

45
00:02:00,000 --> 00:02:02,080
sa impl'e¢asca muraril'l, fiagil'i,

46
00:02:02,200 --> 00:02:05,080
anu vine mai in vriame, st sufla in asta, s-adge,

47
00:02:05,080 --> 00:02:10,200
e acdlo Te la siditoare, pa la alta sara --,

48
00:02:10,200 --> 00:02:11,800
simbita sara tot s-a facut.

49
00:02:12,040 --> 00:02:14,880
Alta sara in alta parée, pradrma Yar asa,

50
00:02:15,000 --> 00:02:17,040
st cu a &sta s-auge, s-a strigat.

51
00:02:20,360 --> 00:02:23,240
Cind a fost ai batrin vrodata.

52
00:02:23,480 --> 00:02:25,560
- ST cind vine post-- posta, postaru?

53
00:02:25,560 --> 00:02:26,440
- Pa da.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:54,000 --> 00:01:55,280
not in the village.
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44
00:01:55,840 --> 00:02:00,000
In the evening where they gather around to spin,

45
00:02:00,000 --> 00:02:02,080
to knit, women and girls,

46
00:02:02,200 --> 00:02:05,080

one comes earlier and blows into it [the horn], you
can hear it,

47
00:02:05,080 --> 00:02:10,200
so there they gather, and then the next evening

48
00:02:10,200 --> 00:02:11,800
it was always on Saturday evening.

49
00:02:12,040 --> 00:02:14,880

Another evening it was different, and then again
like this,

50
00:02:15,000 --> 00:02:17,040

You can hear it [from far away], they were calling
with it,

51
00:02:20,360 --> 00:02:23,240
the old people, back in those days.

52
00:02:23,480 --> 00:02:25,560
- And when the mail comes, the mailman?

53
00:02:25,560 --> 00:02:26,440
- Yes.
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54
00:02:27,120 --> 00:02:28,000
- Sad Dusane.

55

00:02:28,120 --> 00:02:32,840

- Aha, si aisa la Lupac [Luca] nu Te nima care
fase,

56

00:02:32,840 --> 00:02:33,960
cére stile sa cinte?

57
00:02:33,960 --> 00:02:34,400
- Nu.

58
00:02:34,400 --> 00:02:35,440
- Siin alte sace?

59
00:02:36,200 --> 00:02:39,160
- Pa nuie, ali Tasta Téma,

60
00:02:39,720 --> 00:02:41,560
Toma la Cuciva incélo geparce,

61
00:02:41,560 --> 00:02:44,800
unde, unge tot sa fase iar festivaluf,

62
00:02:44,920 --> 00:02:47,960
il séiu, cind am fost To, a fost nis¢e mos batrin,

63
00:02:48,560 --> 00:02:50,080
a ma aia saraca a murit,

64
00:02:50,080 --> 00:02:53,320
da mari s¢iie vrunu, nu scu.
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54

00:02:27,120 --> 00:02:28,000
- Sit down Dusan.

55
00:02:28,120 --> 00:02:32,840

- And here in Luka. There is no one who can do
that,

56
00:02:32,840 --> 00:02:33,960
who can play?

57
00:02:33,960 --> 00:02:34,400
- No.

58
00:02:34,400 --> 00:02:35,440
- And in other villages?

59
00:02:36,200 --> 00:02:39,160
- There is no one, but Toma is there.

60
00:02:39,720 --> 00:02:41,560
Toma from Kuc&evo far away from here,

61
00:02:41,560 --> 00:02:44,800
where there are still festivals,

62
00:02:44,920 --> 00:02:47,960

| met him when | was there, | met also very old
grandpas,

63
00:02:48,560 --> 00:02:50,040
but the poor are all dead,

64
00:02:50,040 --> 00:02:53,320

| don’t know if there is anybody else who knows
how to play.
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65 65

00:02:59,040 --> 00:03:01,760 00:02:59,040 --> 00:03:01,760

- Si cum spunet sirbéste la busim? - And what's the name for busim in Serbian?

66 66

00:03:01,960 --> 00:03:02,880 00:03:01,960 --> 00:03:02,880

- Ricalo. - Rikalo.

67 67

00:03:02,880 --> 00:03:03,880 00:03:02,880 --> 00:03:03,880

- Ricalo, da, da. - Rikalo, yes, yes.

68 68

00:03:03,880 --> 00:03:06,280 00:03:03,880 --> 00:03:06,280

- Ricalo, ricalo pe srbiasée s& dise. - Rikalo, in Serbian it's Rikalo.

69 69

00:03:06,360 --> 00:03:10,040 00:03:06,360 --> 00:03:10,040

- Si asta ge cit vréme 1l al, I-avet? - And this [alphorn], the one here, how old is it
already?

70 70

00:03:11,160 --> 00:03:13,400 00:03:11,160 --> 00:03:13,400

- Pa asta I-am facut o, - I made this one,

71 71

00:03:13,960 --> 00:03:15,000 00:03:13,960 --> 00:03:15,000

p& &ée sa file stalno, | hope it will last forever,

72 72

00:03:15,000 --> 00:03:18,000 00:03:15,000 --> 00:03:18,000

ge copiii-s¢a sa scile vrodata, cind --, maybe the children will learn this someday --,

73 73

00:03:18,160 --> 00:03:20,680 00:03:18,160 --> 00:03:20,680

si fac, da --, how to make [an alphorn], yes --,

74 74

00:03:21,040 --> 00:03:25,040 00:03:21,040 --> 00:03:25,040

sa invata sa faca, cind va mai criasce. they should learn how to make one when they
grow up.

75 75

00:03:28,320 --> 00:03:31,080 00:03:28,320 --> 00:03:31,080

- De Unde at invatat busim sa cintat, - From whom did you learn to blow the alphorn
[busim],
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76
00:03:31,080 --> 00:03:32,720
da la ged, de la care?

77
00:03:32,720 --> 00:03:34,760
- D4 la diéda, diéda al batrin.

78
00:03:34,760 --> 00:03:35,760
- Da la diédi-su, da.

79
00:03:36,360 --> 00:03:37,720
- Si sa fasét si sa cintat?

80
00:03:37,720 --> 00:03:38,360
- Da, da.

81
00:03:38,720 --> 00:03:41,800

Tal () m-a invatat, Tal a facut atuns, mi-a facut,

82
00:03:41,800 --> 00:03:43,760

si diédu s-ca <3t3 tu si ée inviét>,

83
00:03:44,480 --> 00:03:48,960

si 1o m-am invatat, piatrma si dsca a fost,

84
00:03:49,360 --> 00:03:50,880
ama cuma,

85
00:03:52,920 --> 00:03:54,280
cind va mai criasce.

86
00:03:55,000 --> 00:03:57,120

- Siinaince a fost in filecare sat, nu,

87

VLACH Transcriptions

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:03:31,080 --> 00:03:32,720
from your grandfather, from whom?

77
00:03:32,720 --> 00:03:34,760
- From my grandpa, the old grandpa.

78
00:03:34,760 --> 00:03:35,760
- From his grandfather, yes.

79
00:03:36,360 --> 00:03:37,720
- Both making it and performing on it?

80
00:03:37,720 --> 00:03:38,360
- Yes, yes.

81
00:03:38,720 --> 00:03:41,800
He taught me, he did it then, he did it for me,

82
00:03:41,800 --> 00:03:43,760

and the grandfather said, <here, for you to learn
[to blow] it now>,

83
00:03:44,480 --> 00:03:48,960
and | learned it, later also the children,

84
00:03:49,360 --> 00:03:50,880
but now,

85
00:03:52,920 --> 00:03:54,280
when they grow up [they will learn].

86
00:03:55,000 --> 00:03:57,160
- And earlier, there was one in every village,

87
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00:03:57,120 --> 00:03:59,120
bucumaf, busim?

88
00:03:59,440 --> 00:04:03,240
- Pa vrodata, vrodata car--, care s¢ite cum a fost

89
00:04:03,720 --> 00:04:06,120
Acuma ge cin sciu o, nu Te.

90
00:04:06,840 --> 00:04:08,320
- Samo aisa in Luk'a-ta.

91
00:04:08,320 --> 00:04:08,960
- Pa nu ie nima.

92
00:04:08,960 --> 00:04:09,360
- P4 da.

93
00:04:09,400 --> 00:04:11,720
- Pila Cucevo va fi, da ai$a nu ie.

94
00:04:11,760 --> 00:04:12,800
- Dai 1a da prébam!

95
00:04:12,800 --> 00:04:13,960
- Aide prébai!

96
00:04:14,200 --> 00:04:15,920
- Sace da vidis, nécu da uspem.

97

00:04:16,200 --> 00:04:16,880
- Pa ti ne znas.

98
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00:03:57,160 --> 00:03:59,160
a buc¢umar [alphorn player]?
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88
00:03:59,440 --> 00:04:03,240
- Back then, who knows how it was ---.

89
00:04:03,720 --> 00:04:06,120
Now, as far as | know, there is no one.

90
00:04:06,840 --> 00:04:08,320
- Only here in Luka.

91
00:04:08,320 --> 00:04:08,960
- There is no one.

92
00:04:08,960 --> 00:04:09,360
- But, yes.

93
00:04:09,400 --> 00:04:11,720

- In Ku€evo maybe there is someone, but here we
have nobody.

94
00:04:11,760 --> 00:04:12,800
- Let me try it!

95
00:04:12,800 --> 00:04:13,960
- Come on, try it!

96
00:04:14,200 --> 00:04:15,920
- I'm not going to do it.

97

00:04:16,200 --> 00:04:16,880
- You do not know.

98
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00:04:16,880 --> 00:04:18,960
- Ali sad némas zubi [...].

99
00:04:21,600 --> 00:04:23,240
- Dal bati da préba bata.

100
00:04:23,360 --> 00:04:24,960
- Aide bato prébal, préobail

101
00:04:24,960 --> 00:04:25,800
- Aid!

102
00:04:30,720 --> 00:04:31,560
- Ne moze.

103
00:04:31,560 --> 00:04:33,080
- Ne mozes ti co déda.

104
00:04:33,080 --> 00:04:33,760
- Ne moze.

105
00:04:33,800 --> 00:04:37,440
- E, am avut 1o mare, am facuti, cind la festival,

106
00:04:37,440 --> 00:04:39,080
ama spun ca nu sta mult,

107
00:04:39,080 --> 00:04:39,840
tréba sa-1 tin in apa.

108
00:04:39,840 --> 00:04:41,200
- Pravi Tos i€dnom, molim te!

109
00:04:41,240 --> 00:04:43,840

10
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00:04:16,880 --> 00:04:18,960
But now you have no teeth [...].
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99
00:04:21,600 --> 00:04:23,240
- Give it to your brother, he can give it a try.

100
00:04:23,360 --> 00:04:24,960
- Come on, try it!

101
00:04:24,960 --> 00:04:25,800
- Come on!

102
00:04:30,720 --> 00:04:31,560
- It's not possible.

103
00:04:31,560 --> 00:04:33,080
- You can't play it like your grandfather does.

104
00:04:33,080 --> 00:04:33,760
- It's not possible.

105
00:04:33,800 --> 00:04:37,440
- | had a big one [alphorn], | made for the festival,

106
00:04:37,440 --> 00:04:39,080
but it does not last long,

107
00:04:39,080 --> 00:04:39,840
you have to keep it in the water.

108
00:04:39,840 --> 00:04:41,200
- Try it again, please!

109
00:04:41,240 --> 00:04:43,840
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- In autobus, nu ink'apa in autobus.

110
00:04:45,520 --> 00:04:46,200
- Da.

111
00:04:47,080 --> 00:04:47,760
- Pravi ios iédnom!

112
00:04:47,760 --> 00:04:50,360

- Am fost intr-o un sat in Slacina, si nis¢e copil:

113
00:04:50,440 --> 00:04:52,400
<Léle, cit fluier d'i mare!>

114
00:04:52,400 --> 00:04:53,400
Nu sciu ca Te busim,

115
00:04:53,400 --> 00:04:55,360
nu ma $-ca flaier.

116
00:04:55,640 --> 00:04:56,960
- Fluier mare,

117
00:04:57,440 --> 00:04:58,760
flaier de trel métri [...].

118
00:04:58,880 --> 00:05:00,200
- Alt instrumeént stit?

119
00:05:00,840 --> 00:05:01,880
- Nu, sciie altu.

120
00:05:01,880 --> 00:05:03,720
- Clarinét sau lauta seva?

wﬁg\
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- It could not fit in the bus.

110
00:04:45,520 --> 00:04:46,200
- Yes.

111
00:04:47,080 --> 00:04:47,760
- Do it again, let's see!

112
00:04:47,760 --> 00:04:50,360
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- | was in one village, in Slatina, and, some

children [then said],

113
00:04:50,440 --> 00:04:52,400
<What a big flute!>

114
00:04:52,400 --> 00:04:53,400

They do not know that it is an alphorn,

115
00:04:53,400 --> 00:04:55,360
but they thought it was a flute.

116
00:04:55,640 --> 00:04:56,960
- A big flute,

117
00:04:57,440 --> 00:04:58,760
a flute of three meters [...].

118
00:04:58,880 --> 00:05:00,200

- Do you play other instruments?

119
00:05:00,840 --> 00:05:01,880
- No, others do.

120
00:05:01,880 --> 00:05:03,720
- Clarinet or lute?

11
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121
00:05:03,720 --> 00:05:04,920
- Nu.

122
00:05:05,640 --> 00:05:09,280
Al batrin a séut gin lata, da Vo nu.

123
00:05:10,080 --> 00:05:12,560
E pa mar am mul¢e nu ma la salés.

124
00:05:13,480 --> 00:05:14,360
- La col'iba.

125
00:05:14,360 --> 00:05:17,800
- Si cum sa spune la gaida, cadéhca?

126
00:05:17,800 --> 00:05:18,920
- Caréb’, ().

127
00:05:18,920 --> 00:05:19,760
- Cariba, carabe.

128
00:05:19,760 --> 00:05:21,440
- Carab', afa cu .

129
00:05:21,440 --> 00:05:23,080
- Carab'.

130
00:05:24,200 --> 00:05:25,200
- Téste inca, iaste -—-.

131
00:05:25,200 --> 00:05:29,720

- A fost al vuéstru a din Ruminiie, Tal ci¢e
instrumeéntuf,
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121
00:05:03,720 --> 00:05:04,920
- No.

122
00:05:05,640 --> 00:05:09,280
The old one knew to play the lute, not me.

123
00:05:10,080 --> 00:05:12,560
| still have a lot but at the farm.

124
00:05:13,480 --> 00:05:14,360
- At the hut.

125
00:05:14,360 --> 00:05:17,800
- And what's the name of the bagpipes?

126
00:05:17,800 --> 00:05:18,920
- Karab' ().

127
00:05:18,920 --> 00:05:19,760
- Kariba, karabe.

128
00:05:19,760 --> 00:05:21,440
- Karab', with ---.

129
00:05:21,440 --> 00:05:23,080
- Karab'.

130
00:05:24,200 --> 00:05:25,200
- There are still [players].

131
00:05:25,200 --> 00:05:29,720

- It was one of yours, from Romania, he had many
instruments,

12
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132
00:05:29,880 --> 00:05:32,160
st flair si-n kila.

133
00:05:32,160 --> 00:05:33,840
- Da bre din Ruminiie ala.

134
00:05:33,960 --> 00:05:35,120
Are mulée bre.

135
00:05:35,240 --> 00:05:39,120
ST gin fluir, s77o nu séu gin $e mai cinta nisce al'a.

136
00:05:39,280 --> 00:05:40,480
- Pa si din trudpa,

137
00:05:40,480 --> 00:05:44,000
si Tn kila-Ta cu apa, cu rakiu ustvari, pa si --,

138
00:05:44,360 --> 00:05:46,880
mulce, pa si al'a, carab', gaide cum -—-.

139
00:05:47,120 --> 00:05:50,000
Gaide pi sarbiasée la noi sa dise,

140
00:05:50,960 --> 00:05:53,800
dar pe ruminasce noi I'e disem caréb’,

141
00:05:53,800 --> 00:05:55,040
alacu --,

142
00:05:55,200 --> 00:05:57,440
din pieal'e ge capra.

143
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(i3
132

00:05:29,880 --> 00:05:32,160
a flute and he even played even played a bottle.

133
00:05:32,160 --> 00:05:33,840
- Yes, the one from Romania.

134
00:05:33,960 --> 00:05:35,120
He has many [instruments].

135
00:05:35,240 --> 00:05:39,120

He can also play the flute and all one could never
imagine.

136
00:05:39,280 --> 00:05:40,480
- Also the trumpet,

137
00:05:40,480 --> 00:05:44,000
and the bottle filled with water, schnapps, and --,

138
00:05:44,360 > 00:05:46,880
many, [...], also bagpipes, gajde .

139
00:05:47,120 --> 00:05:50,000
Gajde, that's what they're called in Serbian,

140
00:05:50,960 --> 00:05:53,800
and in Romanian we say caréb’,

141
00:05:53,800 --> 00:05:55,040
which --

142
00:05:55,200 --> 00:05:57,440
[is] made from goatskin.

143
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00:05:58,480 --> 00:05:59,680
- S¢it cum sa fase?

144
00:06:00,240 --> 00:06:03,880
- Nu s¢u, nu, ma li-am vazut da ---.

145
00:06:04,840 --> 00:06:06,720
- Aéstia ¢-ai -,

146
00:06:07,080 --> 00:06:11,200
¢-at bagat din plastic, cum sa& k'ama, manstuc?

147
00:06:11,920 --> 00:06:13,040
- Paiar coaza.

148
00:06:13,240 --> 00:06:14,840
- Nu, nu cum () s& zie aésta?

149
00:06:14,840 --> 00:06:15,840
- Al gin untru.

150
00:06:15,840 --> 00:06:19,080
- A, pa asta tava de plastica.

151
00:06:20,600 --> 00:06:26,280

- Nu minstic, minstuc, minstic, nu s& zise asa,

nu?

152
00:06:26,880 --> 00:06:28,840
- Noi disem plastic la asta.

153

00:06:29,000 --> 00:06:30,560
- Da plastica e materiialu, da.

154
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00:05:58,480 --> 00:05:59,680
- Do you know how to do that?

VLACH Transcriptions

144
00:06:00,240 --> 00:06:03,880
- | don’t know, but I've seen it being done ---.

145
00:06:04,840 --> 00:06:06,720
- That [piece] that you --,

146
00:06:07,080 --> 00:06:11,200

the plastic part you’ve put inside, what's it called?
Manstuc?

147
00:06:11,920 --> 00:06:13,040
- That's bark too.

148
00:06:13,240 --> 00:06:14,840
- No, no, what do you call this?

149
00:06:14,840 --> 00:06:15,840
- The inner part.

150
00:06:15,840 --> 00:06:19,080
- This is a plastic tube.

151
00:06:20,600 --> 00:06:26,280

- Not minstic, minstuc, minstic, that's not what you
call it, is it?

152
00:06:26,880 --> 00:06:28,840
- We call this plastic.

153
00:06:29,000 --> 00:06:30,560
- Plastic is the material, yes.

154
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00:06:30,560 --> 00:06:31,240
- Material.

155
00:06:31,240 --> 00:06:32,760
- Materiialu si plastic si teic --—.

156
00:06:32,760 --> 00:06:35,720

- Da la asta, la asta 1T disem tava.

157
00:06:37,040 --> 00:06:40,160
- Tava si laista si merz asa.

158
00:06:40,600 --> 00:06:41,240
- Asta Te ---.

159
00:06:41,240 --> 00:06:43,240
- Asta Ve a l'egata cu --,

160
00:06:43,360 --> 00:06:44,880
moara cu ata de Tal sa --,

161
00:06:45,440 --> 00:06:47,040
sa scoace iara,

162
00:06:47,160 --> 00:06:50,720

Tar coazéa Tasa gi-Sa suptire séi ca rafia,

163
00:06:51,120 --> 00:06:52,480
si cu dia s-a l'egat g'i mult,

164
00:06:52,480 --> 00:06:53,280

165
00:06:53,280 --> 00:06:53,880
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00:06:30,560 --> 00:06:31,240
- The material.

VLACH Transcriptions

155
00:06:31,240 --> 00:06:32,760
- Material and plastic and ---.

156
00:06:32,760 --> 00:06:35,720
- But we say 'tube' for this.

157
00:06:37,040 --> 00:06:40,160
- That's a tube, and this one goes like this.

158
00:06:40,600 --> 00:06:41,240
- That is ---.

159
00:06:41,240 --> 00:06:43,240
- That is attached to the --,

160
00:06:43,360 --> 00:06:44,880
probably with the thread --,

161
00:06:45,440 --> 00:06:47,040
you pull it out once again

162
00:06:47,160 --> 00:06:50,720

and so the bark comes out and it separates into
fibres.

163
00:06:51,120 --> 00:06:52,480
they used it for tying [things together] in the past

164
00:06:52,480 --> 00:06:53,280
because they had no thread.

165
00:06:53,280 --> 00:06:53,880
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- Léle n-ai scut dédo,

166
00:06:53,880 --> 00:06:55,160
da sa ce fi das sa cat unu,

167
00:06:55,160 --> 00:06:56,720
sa I'e ardt cum sa fase.

168
00:06:56,960 --> 00:06:58,000
- Pa de d'a und'e ascut ---.

169
00:06:58,000 --> 00:06:58,920
-Panuieaisal..].

170
00:06:58,920 --> 00:07:00,080
- Nu ie ¢erl ais.

171
00:07:00,080 --> 00:07:01,600
- A s¢i cum sa Zupoaie la col'iba --—-.

172
00:07:01,600 --> 00:07:03,400
- Acuma sa zupoaie ca ie ---.

173
00:07:05,640 --> 00:07:07,280
Bar sa-l vada cum sa fase.

174
00:07:07,280 --> 00:07:12,920

- Pa mai cita, ca-1 acima cum e soaril'i tare nu
mai vria.

175
00:07:15,080 --> 00:07:16,480
- Se care -,

176
00:07:16,720 --> 00:07:20,280
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- Too bad you didn’t know [that they will come],

VLACH Transcriptions

166
00:06:53,880 --> 00:06:55,160

you could have brought one [bagpipe] to show it
to them,

167
00:06:55,160 --> 00:06:56,720
to show them how you do it.

168
00:06:56,960 --> 00:06:58,000
- How could, | know ---.

169
00:06:58,000 --> 00:06:58,920
- It does not exist here [...].

170
00:06:58,920 --> 00:07:00,080
- There is no linden here.

171
00:07:00,080 --> 00:07:01,600
- How they peel it off at the hut ---.

172
00:07:01,600 --> 00:07:03,400
- Now it peels off [easily] because ---.

173
00:07:05,640 --> 00:07:07,280

They [the interviewers] should at least see how
it's done.

174
00:07:07,280 --> 00:07:12,920

- It doesn't work that well anymore because the
sun is so strong.

175
00:07:15,080 --> 00:07:16,480
- Who --,

176
00:07:16,720 --> 00:07:20,280
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cit sint aisa in raiéon care mai stiu sa cinte la how many here in the region can play the

busim?

177
00:07:20,720 --> 00:07:21,280
- E nima.

178
00:07:21,280 --> 00:07:22,600
- Nu Te nima n opsina Bydrulul.

179
00:07:22,600 --> 00:07:23,160
- In satu-sa nima.

180

00:07:23,160 --> 00:07:25,880

- Ma nu ie in opsina Buydrulul, m-a k'emat
dearindu.

181
00:07:26,280 --> 00:07:29,120
Nu e nima in gop§fna Buérului sa sufl'e in asta,

182
00:07:29,320 --> 00:07:30,040
nu sciie.

183

00:07:31,320 --> 00:07:34,760

Nu s¢iu me-ntai s-al, faca, nu sciu sa- faca, nu
séiu sa ---.

184
00:07:35,440 --> 00:07:36,720
- Numa din ¢el, nu?

185
00:07:36,880 --> 00:07:38,320
- Din ¢el isto ma sa fase.

186
00:07:38,480 --> 00:07:40,160
Stai antai sa-l probim,

187
00:07:40,400 --> 00:07:42,880

17

alphorn?

177
00:07:20,720 --> 00:07:21,280
- Nobody.

178
00:07:21,280 --> 00:07:22,600
- There is no one, no one in Bor municipality.

179
00:07:22,600 --> 00:07:23,160
- Nobody in this village.

180
00:07:23,160 --> 00:07:25,880

- There is no one in Bor municipality, | have been
invited everywhere.

181
00:07:26,280 --> 00:07:29,120
There is no one who plays it here in Bor,

182
00:07:29,320 --> 00:07:30,040
no one knows [how to play].

183
00:07:31,320 --> 00:07:34,760
First they do not know how to make it, how to ---.

184
00:07:35,440 --> 00:07:36,720
- It's made only using linden wood, right?

185
00:07:36,880 --> 00:07:38,320
- Only of linden wood.

186
00:07:38,480 --> 00:07:40,160
Let's try it,

187
00:07:40,400 --> 00:07:42,880
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l4s& &ntai s&-1 probiésc.

188
00:08:16,760 --> 00:08:17,920
- Bine.

189
00:08:18,600 --> 00:08:21,000
Da, normal, maT lung cintec n-are,

190
00:08:21,000 --> 00:08:21,760
asta Te busim.

191
00:08:21,920 --> 00:08:28,000

- P3 a sta Te asa, sa fi scat as fi facut 1o ---.

let me try it first.

188
00:08:16,760 --> 00:08:17,920
- All right then.

189
00:08:18,600 --> 00:08:21,000
It's normal, it does not have a longer melody,

190
00:08:21,000 --> 00:08:21,760
it's an alphorn.

191
00:08:21,920 --> 00:08:28,000

- Well, so that’s it, if | had known then | would
have made one ---.
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